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3a6i0y6ay Kageopu anHenilicbKoi MOsU ma MemoOuKy it 6UKIAOAHHS
Xepconcwvko2o depocasno2o yHisepcumenty

Y cTatTi BUCBITNIOETLCS akTyanbHa npobrnema 36epeXeHHs KynbTypHOI CaMOByTHOCTI OKPEeMUX ETHIYHUX CRISbHOT,
TXHBbOT HaUiOHamNbHOI iAeHTUYHOCTI, O POPMYETHLCA, 3MIHIOETLCA Ta akTyanisyeTbCs 3aBAsKM MOBI, sika € YHiBepcalbHUM
3acobom camoycBigOMIEHHS Ta igeHTudikauii nogen. Ha matepiani pomany k. Xappic «[T'sTb NONOBMHOK anenbcuHa»
[0BefeHo, WO pearii 3a CBOEI NMPUPOZAOI MOB’'si3aHi 3 (hOHOBOI iH(PopMaLLiEto, ika OXONSIOE Pi3Hi enemMeHTU OYyXOBHOI
Ta MaTepianbHOI KynbTypy HapoAy i HAaNOBHIOE KOHLENTYyanbHUM 3MiCTOM NEBHI MOBHI peanil, 3yMOBO4M i couianbHo-
KynbTypHE 3HaYeHHS Ta 3HaYNMICTb.

MocnyroBytouncb AopobkaMmn Cy4acHMUX HayKOBLIB, BU3HAYEHO, WO peanii MoXyTb OyTn 06’eaHaHi 3a AeHOTaTUBHO
03HaKok (TOOTO BM3HAYEHHAM NpeameTy Yu dakTy), 3a NiHrBICTUYHOK NPUPOAOHD (CNOBO, CIOBOCMONYYEHHS, dpaseo-
nori3am), 3a NPUHANEXHICTIO A0 NEKCMKO-CEMaHTUYHOI rpynu, 3a YacOBOK O3HAKOK (Cy4acHi, iCTOPUYHI), 3a NTOKaNbHO
03HaKO0 (HaLioHanbHi, NokanbHi, MiKpONoKanbHi, perioHanbHi, iHTepHaLioHanbHi), 3a CEMaHTVKOK (CMUCIOBUIA
3MICT KyNbTYPOHIMIB). Y TBOPI MICTUTLCA AOCTaTHBO NOCKINaHb Ha pearbHi MicTedka Ta reorpadivHi 06’'ekTu, Ha3BK KpaiH.

EkcTponontotoum cemaHTuyHi knacudikadii peanin B. BuHorpagosa, A. EpmarambetoBoi, C. Bnaxosa ta C. ®nopiHa
Ha NMOLWMHY AOCNiZXYBAHOMO TBOPY, BUOKPEMIIEHO AEHOTATMBHI peanii, Ski no3Ha4yaroTe npeametn nobyTy, 3Buyai, Tpa-
Auuii, ABuLLa MUCTELTBA Ta CYCMiNbHOMO XUTTS | CNPUSIOTb 3anyyYeHHI0 YiTava 40 cneumdidHmnx paHLy3bKkux 3Bu4aiB,
puTyanis Ta Tpaguuin. TemaTnyHO BUSBREHI peanii nodineHi Ha Taki rpynu: «ixay», «OAary, «rpoLli». Y TKaHWHI TBOPY
npoaHani3oBaHi peanii cnpusAlTb (POPMYBaHHIO MOBHOI KapTUHW CBIiTY 3a HaUiOHanbHO iAeHTudiKauielo repoiHi TBOpY,
3aHYPEHHIO Y KONOPUT hpaHLly3bKOi KynsTypu TuX Yacis.

HauioHanbHO MapkoBaHi OAMHWLI Y TBOPI BUCTYMalOTh iHAMKATOpPaMM KynbTYpPHUX OCOBMMBOCTEN KOHKPETHOI Hauio-
HanbHOI CNiMbHOTH, WO Aonomarae BigobpasuTy ix KynsTypHY CBOEPIAHICTb. AHania MOBHOrO MaTtepiany BKa3ye Ha HasiB-
HICTb y TBOPI IEHOTATUBHNX OHOMACTUYHKX peanin. [Jo rpynyM OHOMaCTUYHUX peanin Hanexarb aHTPONOHIMY Ta TOMOHIMU.
lMpencTaBHMKaMy Takux peanivi y TeKCTi € Gisdi KyneTypu Ta MUCTELTB, NiTepaTypHi repoi, CTOPTCMEHN.

KntouoBi cnoBa: HauioHanbHO MapKOBaHi OAUHWLI, OEHOTATMBHI OHOMACTWYHI peanii, HauioHanbHa i4EHTUYHICTD,
MOBHa KapTuHa CBiTY.
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

This article deals with the actual problem of preserving national identity of some ethnic groups, which is formed,
changed and actualized by means of a language as a universal means of self-awareness and people identification. The
analysis of Harrison’s novel “Five quarters of the orange” has proved, that realities in their nature are connected with
background information, which combines different elements of spiritual and material culture of people and give conceptual
content to any language reality, determining its socio-cultural value and significance.

Following scientific researchers of modern scholars we has defined that realities can be combined according to denota-
tive features (those defining object or fact), to lingual features (word, word-combinations, phraseological units), according
to their belonging to different lexico-semantic groups, to the temporal criterion (modern, historical), to location (national,
local, micro-local, regional, international), to semantics (semantic content of cultural names). The novel contains a lot
of references to real places, locations, geographical objects, country names.

Taking into account the semantic classifications of realities proposed by V.Vinogradov, A.Ermagambetova, S. Vlakhov
and S. Florin, in the analyzed novel denotative realities have been singled out, which present everyday objects, customs,
traditions, phenomena of art and social life and help to attract readers to French rituals and traditions. Thematically realities
are subdivided into such groups: “Food”, “Clothes”, “Money”. In the content plane of the novel given realities help to form lan-
guage picture of the world considering main heroine’s national identity, immersing into French culture specificity of that times.

Nationally marked nominations serve in the novel as indicators of cultural peculiarities of a particular national com-
munity, which help to express their cultural identity. In the process of text analysis denotative onomastic realities have
been singled out. They are represented by anthroponyms and toponyms. In the text they are marked with: personas of art
and culture, literature heroes and sportsmen.

Key words: nationally marked nominations, denotative onomastic realities, national identity, language picture

of the world.

IocranoBka mpo6aemu. Crpimka robainiza-
Lisl Cy4acHOro CBITYy Jenaii Oijibllie 3aroCTPro€
npoOyieMy 30€peXeHHS KyJIBTYPHOI CaMOOyTHOCTI
OKpPEMHX CTHIYHUX CITUTHHOT. JIJIsi 6araThbox e€THO-
HallilOHATBHUX TPYN HAHOLIBII 3HAYYIIUM CHUMBO-
JIOM KOJICKTUBHOTO YICHCTBA BUCTYIIA€ MOBA, Yy SIKil
Bi10OpakeHO KOHUENTYaJIbHI 3HAHHS Ta YSBJICHHS,
SIKi, CBOEIO 4Yeproro, (GOpMYyIOTh MOBHY KapTHUHY
cBiTy. HamionanpHO MapkoBaHa JICKCHKa BimoOpa-
JKa€ HaIllOHATHbHO-MOBHY KapTHHY CBITYy TEBHOI
Hallii, a TaKo’X 0COOJIIMBOCTI €KOHOMIKH, Teorpadii,
CYCHIIBHOTO Jany, (OJbKIOpY, JiTeparypH, ycix
BHUJIB MHCTEITBa, HAYyKH, MOOYTY, 3BHYAiB HOCIiB
BIJIMOBIHOT MOBH. Y peaisix HalOiIbII HAOUHO
TIPOSIBISAETHCS OIM3BKICTH MI’K MOBOIO 1 KyJIBTYPOIO:
MmosiBa HOBHWX peatiii B MarepiaJbHOMY Ta JyXO-
BHOMY JKHTTI CYCITIICTBA Be/Ie 10 BHHUKHEHHS BiJI-
MOBIAHUX CIIiB y MOBI.

AHaji3 ocTaHHIX AocaixKeHb i myOmikamiii.
KynbrypHO-MapkoBaHa  JIGKCHKa  JIOCTIJDKY€ETHCS
OararbMa JIIHTBICTAMH 3 PI3HUX HAYKOBHX TO3HIIIH.
Tak, I. TomaxiH 3a CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO PO3MEK-
OBYE€ peautii mo0yTy, HOPM TIOBE/IiIHKH, MOBJICHHEBOTO
eTUKeTy, reorpadiyti, CyCHUIbHO-NIOJNITHYHI pea-
JIii, peaitii cuCTeMH OCBITH, peirii 1 Kynsrypu [8].
C. BnaxoB i C. ®nopin BHOKPEMITIOIOTH TeorpadiyHi,
eTHorpadigHi Ta CyCIIIBPHO-TIOMTHYHI peamii [5]. 3a
knacudikariero B. BunorpamoBa icHyIOTh €THOTpa-
¢iuni, midomnoriyni, peanii cBiTy npupoan, NoOyTOBi
peautii Ta cycniibHOTo %uTTsI [4]. FO. TkaueHKo BUCBIT-
JIFOE 0COOIMBOCTI Kiacudikallii peaiii Ta BUSBICHHS
IXHBOTO aKCiOJIOTIYHOTO TTOTEHITiaTy [9].

IMocTanoBKa 3aBAaHHsI. Y KOHTEKCTI HAIIOT pO3-
BIIKM BHSBISIEMO CEMaHTHYHI Ta (PyHKI[IOHAIBHI
ocobnuBocTi peaniii y pomani J[x. Xappic «II’ate
YETBEPTUHOK areilbCuHY».

Bukaan ocHoBHoro wmarepiaay. Crigom 3a
C. BmaxoBum Ta C. ®nmopiHuM BH3Ha4YaeMO pea-
mii sk cinoBa (i CIOBOCIONYYEHHs), SIKi HAJlAIOTh
XapaKTepUCTUKY TpeaMeTaM MoO0yTy, KYJIBTYpH
OJTHOTO HAPOJy 1 HE MatOTh CKBIBAJICHTIB IS 1HIIIOTO
Ta BHPAXaIOTh HOTO CBOEPIMHICTD 1 KOJIOPHT [5].

CritagHiCTh IIHOTO MOBHOTO SIBHIIA 3yMOBIIOE
MOSIBY PI3HUX MIAXOMIB JI0 KiacH(iKallii JEKCUIHUX
OJIUHHIIb, SIKi BIIITBOPIOIOTH HAIlIOHAJILHO-KYJIBTYPHY
cnenuQiky.

Y pomani [x. Xappic «II’siTp dYeTBEepTHHOK
amneTbCUHY» MapajeIbHO PO3MOBIAAETHCS TIPO MO,
0 BiZOyBaJUCs 3 OAHIEIO0 JIOAWHOIO y PIi3HI TPO-
MixkKku 4dacy. OfHa CIOJKETHA JIiHisl PO3IIOBiA€ PO
JKUTTS JIBYMHKH 3 (paHIy3bKOi MPOBIHILII, TOII SIK
y ApyTiil BAeThCs Ipo Ty caMy JKiHKY, ajie BXKe y Halll
yac. CaMe 3aBISKH peaisiM 4uTad 3aHypPIOETHCS
y armocdepy TorodacHoi PpaHirii, Ma€ MOKIIUBICTb
HACOJIOJKYBATHUCH i1 KOJIOPUTOM.

Xo4a HEMOKIIMBO CTBEPKYBATH PO PEATbHICTh
noJIil, 1o BinOyBaroThes 3 @pamOyaszoro JlaprixkaH,
y TBOP1 MICTHTBCS JOCTaTHHO IMOCHJIAHb Ha PeabHi
MicTeuka Ta reorpadiddi 00’ €kTH.

I'pyma TOMOHIMIB y TEKCTI MpeACTaBIeHa TAKIMH
reorpaiYyHIMH Ha3BaMU:

— Ha3ssu kpain:

I have two daughters, Pistache, married to
a banker in Rennes, and Noisette, who moved to
Canada... [11].

— Has3su mict (0HKOHIMU):

Till then, you can taste them for yourself at Aux
Délices Dessanges, Rue des Romarins, Angers [11].

— HasBu micredoxk:

Les Laveuses has barely changed since the war [11].

A boy from Courlé [11].

— Hassu micueBocreii:

127



Bunyck 17. Tom 1

The others-Heinemann and Schwartz-knew only
basic French, but Leibniz especially might have been
a Frenchman himself, someone from Alsace-Lorraine
perhaps, with the guttural dialect of the region [11].

Country recipes from her native Brittany were her
favorites... [11].

— Ha3zBu Bopoiimu (TigpoHiMHu):

Beyond the main street runs the Loire [§]

VYci mpoananizoBaHi peaii BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIL CTBOPEHHSI MPOCTOPOBOTO CEPEAOBHUINA 1 BKa-
3yI0Th Ha Miclle, B SIKOMY BifOyBaroTbCsi OCHOBHI
Mofii TBOpY, HAIITOBXYIOTH YHMTaya HA PO3YMIHHS
CTHOKYJILTYPHOI TMPHHAICKHOCTI IBOTO POMaHy.
ETHiuHicTh 0a3yeThCs Ha 3B SI3KY JIIOMUHH Ta TPYIIH,
[0 BU3HAYAETHCSI TeOrpapiuHUMH W TeHETHYHHUMU
yuHHKMKaMHU. HaljoHallbHa 1IEHTUYHICTE € OIIBII
IIMPOKUM TIOHATTSIM. BOHa 0OXOIUTIOE CaMOyCBiZOM-
JIEHHS Ta 1IeHTHU(DIKAIiI0 TIEPCOHN 3 TICBHUM TIOJi-
TUYHAM yTBOPEHHAM. HarlioHanpHA iI€HTHYHICTD
(hopMyeThCs, 3MIHIOETHCS Ta AKTYaIli3yEThCS 3aBIISKH
MOBI, SIKa € YHiBepCaJIbHUM 3ac000M CaMOYCBiIOM-
JICHHS Ta 1IeHTU}IKAIT IEPCOHH K Mpe/ICTaBHUKA
MeBHOI eTHOHawioHanbHoI rpymu [10, c. 117].

st 6aratboX TakuX Ipyl MOBa € HAHOLIbII 3Ha-
YYIIUM CHMBOJIOM KOJIEKTUBHOTO UJICHCTBA, aJiXKe
y Hil BiIoOpa)keHO KOHLENTYyajbHI 3HAHHS Ta YsB-
JICHHS, SIKi, CBOEIO Yeproro, GOpMyIOTh MOBHY Kap-
TUHY CBITY. Y XOJli IHIUBITyaJbHOTO PO3BUTKY Uepe3
BUKOPHCTAHHSI MOBH KOKHA JTIOJTUHA JIOTYYa€ThCS 710
HaLlOHAJILHOI CBIZOMOCTI — cijIbHOro 3HaHHs. Came
3aBJSIKM 1IbOMY IPOIIECY CTa€ MOXIIUBUM (HOpPMY-
BaHHS camoineHTuaHOCTI [10, . 117].

Y KOHTEKCTI TBOPY BHSBJICHI peaii gormomara-
10Th y (hopMyBaHHI MOBHO{ KapTHHH CBITY 3a HaIlio-
HaJBHOIO iIeHTH]iKaIli€ro TepoiHi TBopy PpamOya3u
Haprixxan. Po3noBigs y pomaHi BeAETbCS Bif mep-
m1oi 0co0u, IO AOTIOMAarae Ie THOIIe 3aHyPUTHCS
y IpOCTip, y sIKOMY NepeOyBae repoiHs, Ta BUSBUTU
XapaKTepHi PUCH TOrOYacHOI (PPaHIy3bKOi KYJIBTYPH.

[MocyroByrounch CEeMaHTHUYHUMH KIIacUQiKalli-
smMu peaniid B. Bunorpamosa, A. Epmaram6eroBoi,
C. Bnaxosa ta C. ®nopiHa, BHOKPEMIIOEMO JEHO-
TaTWBHI peaii, sSKi MO3HAYalOTh MPEAMETH MOOYTY,
3BHYAi, TPAJUIIiI, IBUIIA MUCTEITBA Ta CYCIIJIBHOIO
JKMTTA. IX BHKOPHCTaHHA y POMaHi CIpHs€ 3aiy-
YEHHIO YWTada M0 CHPUUHATTI OCOONWBHUX (paH-
Iy3bKUX 3BUYAIB, PUTYaTiB Ta TpamguIlii [4; 5].

TemarndHO BWSBJICHI peajlii MOKHA TIOAUINTH Ha
Taki TPymH: «DKa», «OISr», «Tpomm». 30Kpema JIo
TPy «kay (caMe I TpyTia TeMaTHIHHX peatiii mepe-
Ba)Ka€ y JIaHOMY TBOPI ) BXOAATh Ha3BH CTPAB Ta HATIOIB!

Galette bretonne — MnvHIII 3 TiCTa 3 IOIaBaHHSIM Tpe-
YaHOro OOPOLIIHA, SIK PABUIIO, 3 HECOJIOIKOIO HAYMHKOIO!

...the buckwheat pancakes we ate with everything,
the far breton and kouign amann and galette
bretonne... [11].

Créme pdtissiéere — TyCTHH 3aBapHUN KpeMm i3
JIOJTaBaHHSM OOPOIITHA Ta SUIIEBOTO OINTKY:

...and wonderful cartwheel tarts on pate brisée
and créme pdtissiere and almond paste [11].

Pain d’épices — dbpaHIly3bKi IPSTHAKH.

Crépes dentelle — mepesxeBi MIMHLI.

Sablés — nicouHe Me4nBO:

1 began to make cakes and to sell them-the brioche
and pain d’épices of the region as well as some
of my mothers Breton specialties, packets of crépes
dentelle, fruit tarts and packs of sablés, biscuits, nut
bread, cinnamon snaps [11].

Paélla antfflaise — naenbsi MO-aHTIILCHKHU, CIIC-
uudiyae Omono 3axigHol €Bpornu 3 puCY, CIELiH,
M’sica, MOPEMPOAYKTiB a00 OBOUIB.

Kouign amann — TpaguIiiHuN OpETOHCHKHIA
JTUCTKOBHH TTHPIT.

Cidre bouché — mmryunii cunp.

Liqueur framboise — MaTUHOBUH ITiKep:

He had my paélla antfflaise and the warm
artichoke salad, then a piece of my mother’s kouign
amann, with my own cidre bouché and a glass
of liqueur framboise to finish [11].

Tarte Mirabelle aux amandes — QpaHIly3bKUit
HHPIT 13 MUTIATEHOI0 HAYHHKOIO.

Tourteau fromage Clafoutis aux cerises rouges —
CUPHH THPIT i3 BUIIHEIO:

Tarte Mirabelle aux amandes...Tourteau
fromage Clafoutis aux cerises rouges...Everythings
here, he said softly [11].

Cointreau — GpaHIly3bKUi MILHUHA aJIKOTOIBHUH
Hamii i3 KBITKOBO-(PPYKTOBUM apoMaroM Ha OCHOBI
COJIOZIKUX 1 TIPKUX alleIbCHHIB:

1 looked at him as we sat together, the bottle
of Cointreau between us and the copper pot of coffee
simmering on the stove behind [11].

Terrines de lapin — TylIKOBaHUN KPOJIMK:

Only once-this must have been on one of her good
days-as we were in the kitchen making terrines de
lapin... [11].

Burger américain — amepukaHCcbKuii Oyprep:

What can I do for you? I've got a lovely burger
ameéricain if you'd care to try it [11].

Croissants — HEBeTTMKUI KOHJAUTEPCHKUIA BUPIO i3
OopomrHa y popmi MiBMICAIIIO:

1 bought bread from the baker s stall and he threw
in a couple of croissants, ruffling my hair with his big
foury hand [11].

Bierwurst — xoB6acka 110 1Ba.

Schnitzel — TOHKHMI IIMAaTOK M’sica, 0OCMAaKEHHI
y ¢putiopi.

Keks — cyxe neuuso.

Striidel — aBcTpilichbka cTpaBa y BUDIISIII PYyJeTy
3 PI3HOMaHITHOIO HAUMHKOIO.

Frikadelle — ctpaBa, BUTOTOBJIEHAa 3 M’SICHOTO
(apmry, KoTeTa:
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He talked about his home in Germany,
of Bierwurst and Schnitzel, of the Black Forest
and the streets of old Hamburg and the Rhineland,
of Feuerzangenbohle with a burning orange studded
with cloves in a bowl of steaming punch, and Keks
and Striidel and Backenoff and Frikadelle with
mustard [11].

Prunelle — TepeHOBa HaCTOSIHKA.

Calva — a6nyneBuit ado rpyueBuii OpeHi:

Why should she, when there were dozens of bottles
of cider or prunelle or even calva from her native
Brittany in the cellar? [11].

['pyny «rpomri» Hpe3eHTYIOTh Ha3BH T'POLIOBUX
OZIMHUIIb:

Franc — icropuuna ¢paHIly3bka MOHETa, Mi3HilIe
rpoitoBa onuHuIll y ®paniiii 1o nepexony y €Bpo:

Sez he’d settle for a million francs and a look
at that Greta Garbo's underwear [11].

Penny — po3miHHa TpoIIOBa OMWHUIIA Oararbox
KpaiH Ta TepUTOPIH y pi3Hi YacH:

Theyve got a knack for making money. Charges
the earth for that piece of silk, and never paid a penny
for it herself[11].

Kareropist «onsm» pe3eHTye Ha3BY MPEIMETIB OIIEKi:

Beret —w’ sixuii ronnoBHUH yOip 0€3 KO3UpKa, M’ sIKa
KpyIJIa IJI0CKa IIarKa:

He yanked his beret down over his forehead in
a gesture that was somehow final and comic and heroic
at the same time, like the world s oldest knight pulling
down his visor for a last tilt at the enemy [11].

AHaliz MOBHOTO Marepiany BKa3ye Ha HasBHICTb
Yy TBOpI JI€EHOTATMBHUX OHOMACTUYHMX peainiil. Jlo
TPyl OHOMACTHYHUX peajiii Halie)kaTh aHTPOIIO-
Himu Ta TonoHimMu. Ha mymky P. 3opiBuak, came BoHH
CIIPHSIOTH CTBOPEHHIO MiCIICBOTO KOJIOPUTY [6].

[IpencraBHMKaMU TaKUX peaiiil y TEKCTI €:

— Jist4i KyJIbTypH T MUCTEIITB:

And I wanted to go to the cinema, to see Laurel
and Hardy or Bela Lugosi or Humphrey Bogart,
to sit in the flickering dark with Cassis on one side
and Reine-Claude on the other... [11].

— JliteparypHi repoi:

Like Robin Hood [11].

— CnoprceMeHn:

...I saw-on the river that day was easily as big as
one of the crocodiles that Johnny Weissmuller used
to wrestle with at the Palais-Doré [11].

30kpemMa, cepea OisiuiB KyJIbTypH Ta MHCTELTB
¢irypytoTh iMeHa akTOpiB aMEepUKaHCHKOIO KiHO:
Cren Jlopen Ta Oniep Xapai — KOMeAIMHUE ayer,
OJIMH 13 HaWOLIbII BigoMux y icropii kiHO; berna
Jlyroci — aMepuKaHCHKHI KIHOAKTOD, IO CTaB BiMo-
MHUM 3aBASKH poJsM y QimbMax xkaxiB; Xampi
Borapm — kiHOaKTOp, SKOTO BBKAIOTH OTHHM 13 Ha-
KpalluX B iCTOPii aMepHUKaHCHKOTO KiHO.

Cepen criopTcMeHIB y KHU3I 3rafganuid J[)koHHI
BaiicMiomiep — aMepHUKaHCHKHA TUTOBEIIb, OJIIMITiH-
CHKHI1 YEMIIIOH Ta BCECBITHHO BIJOMHU BUKOHABEIH
poni Tap3ana y ¢inmemi 1930-x pokiB.

OTxe, y MJIOMIKMHI pOMaHy BUSBICHI peaii cipu-
AI0Th (OPMYBAHHIO MOBHOI KapTHHH CBITY 3a Hallio-
HAJIBHOIO 17IeHTU(DIKAIII €0 TePOTHI TBOPY, 3aHYPECHHIO
Y KOJIOPHUT (PpaHIly3bKOi KYJIBTYpH THX YaciB.

BucnoBku. [HTepnpeTaniiiHO-TEKCTOBUH aHai3
pomany JIx. Xappic «[I’ATh 4YeTBEpTHHOK amelb-
CHHY» JIaB 3MOTy BUOKPEMHTH OHOMACTHYH1 (aHTPO-
MOHIMHA Ta TOIOHIMM) Ta JCHOTATWUBHI peaiii, fKi
ciigom 3a B. Bunorpagosum, A. Epmaram0eToBoto,
C. BraxoBuM Ta C. ®0piHAM TOIIIIEMO HA YOTHPH
TEMaTHUHI TPYIH: «DKay, «OIAI», «IPOLI», «MHCTE-
ITBO ¥ KynmbTypay. HamioHanbHO MapKOBaHi OMHHMII
BUCTYNAIOTh 1HAUKATOPAMHU KYJIBTYPHHX 0COOJINBOC-
Teil KOHKPETHOT HalliOHAJIbHOT CHIJIBHOTH, 110 JOTIO-
Marae BiJoOpa3uTH iXHIO KyIbTYPHY CBO€EPIHICTb.
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